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まえがき

フィリピン共和国における労働と雇用に関する法律は、マルコス政権下の1974年に大統領令 442 号
（Presidential Decree No.422, As Amended）、 別 名「 フ ィ リ ピ ン 労 働 法 」（Labor Code of  the 
Philippines）として制定されたものを基本としています。その後、条文の改定、廃止、置き換え、挿入
などが度々行われてきましたが、2011年に共和国法第10151号「夜間労働者の雇用許可法」が制定さ
れたのをきっかけに、改めて条文番号の改訂を反映させた労働法の必要性が高まりました。現在ある
労働法は2015年省令第1号の下に正式に編さんされたものです。

NNAでは2007年に「フィリピン労働法」と「施行規則」の対訳版を発行しましたが、昨今、最新
の対訳版を求める声が多数寄せられたことから、新たに番号改訂済みの労働法の対訳をPDFにまとめ
ました。オリジナル英文は労働雇用省（DOLE）のウエブにも掲載されています。施行規則はフィリ
ピンの大手弁護士事務所から提供されたものを原文としています。

本労働法は、改定あるいは廃止された条文や、優先された条項などに関し、関連法規も含めて相互
参照できるよう注記が多用されているのが特徴です。表記方法などのルールは、目次の前にある「注
記」を最初にご一読ください。また、読者の理解に役立つよう訳者による追加の注記も「訳注」とし
て記載しました。

ドゥテルテ政権になって厳格化された請負・下請については、「施行規則」の規則8-Aでは旧省令
（D.O.No.18-02）のままとなっているため、巻末付録として最新の省令「2017年版省令第174号」（D.O. 
No.174-17）を掲載しているほか、参考までに、その一部条項に関連した労働勧告も載せています。い
ずれも、原文と対比して理解しやすいよう、対訳となっています。

なお、フィリピンの法律や規則は頻繁に改訂されます。本書はあくまでも参考資料としてとらえて
いただき、実際の経営で必要な条文・規則の解釈や判断、詳細説明や最新情報などは、必ず現地の法
律事務所や専門家にご確認ください。

本PDFが、日系企業の必携法律書として、フィリピン人社員とのコミュニケーションほか、日々の
経営や労務管理の一助となることができれば幸いです。

2019年４月
NNA PHILIPPINES CO., INC.

SAM
PLE
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第３部　雇用条件

BOOK 3 - CONDITIONS OF 
EMPLOYMENT

TITLE I - WORKING CONDITIONS AND REST 
PERIOD

CHAPTER I - HOURS OF WORK

ART. 82. Coverage. 
The provisions of  this Title shall apply to employees in all 

establishments and undertakings whether for profit or not, but not 

to government employees, managerial employees, field personnel, 

members of  the family of  the employer who are dependent on him 

for support, domestic helpers, persons in the personal service of  

another, and workers who are paid by results as determined by the 

Secretary of  Labor in appropriate regulations.

As used herein, "managerial employees" 71 refer to those whose 

primary duty consists of  the management of  the establishment in 

which they are employed or of  a department or subdivision thereof, 

and to other officers or members of  the managerial staff.

"Field personnel" shall refer to non-agricultural employees who 

regularly perform their duties away from the principal place of  

business or branch office of  the employer and whose actual hours of  

work in the field cannot be determined with reasonable certainty.
71 	 See also the definition of managerial employee in Article 219 (m), 

previously Article 212, of this Code.

ART. 83. Normal Hours of Work. 
The normal hours of  work of  any employee shall not exceed eight 

(8) hours a day.

Health personnel in cities and municipalities with a population of  

at least one million (1,000,000) or in hospitals and clinics with a bed 

capacity of  at least one hundred (100) shall hold regular office hours 

for eight (8) hours a day, for five (5) days a week, exclusive of  time for 

meals, except where the exigencies of  the service require that such 

personnel work for six (6) days or forty-eight (48) hours, in which 

case, they shall be entitled to an additional compensation of  at least 

thirty percent (30%) of  their regular wage for work on the sixth day. 

For purposes of  this Article, "health personnel" shall include resident 

physicians, nurses, nutritionists, dieticians, pharmacists, social workers, 

laboratory technicians, paramedical technicians, psychologists, 

midwives, attendants and all other hospital or clinic personnel.72

72 	 The second paragraph of Article 83 does not apply to health 
workers in government service. They are excluded from the 
coverage of Arts. 82 through 96 and their employment benefits 
are defined in R.A. No. 7305 (1992), Magna Carta of Public 
Health Workers. Likewise, under Sec.15. Rule X, Book III of the 
Omnibus Rules Implementing the Labor Code, the forty-hour 

第３部　雇用条件

第１編　労働条件と休暇

第１章　労働時間

第82条 適用範囲
この第1編の条項は、営利目的の有無にかかわらず、すべ
ての組織、企業の労働者に適用されるが、公務員、管理職、
事業場外労働者、使用者の扶養家族、家庭内使用人、個人的
なサービス提供者、対応する規則に基づいて労働雇用大臣が
定める出来高払い労働者は対象外とする。
ここで述べる「管理職」71とは、雇用されている企業また
は部署の管理業務を主な職務とする者、またはその他の役員
又は構成員をいう。
「事業場外労働者」とは、使用者の主たる事業所またはその
支社とは通常離れて職務を遂行し、現場での労働時間が正確
に判定できない、農業労働者以外の者を指す。
71 	 この労働法の第219条（m）（旧第212条）管理職の定義を参照の

こと。

第83条 標準労働時間
労働者の標準労働時間は、1日8時間を超えてはならない。
100万人以上の人口を擁する市・市制区または100以上の
病床を有する病院、診療所で勤務する衛生管理担当者は、食
事休憩を除く1日8時間、週5日の労働を標準とする。但し、
緊急時に週6日または48時間の労働を要求された場合、第6
日目の労働については通常賃金の最低30パーセントが追加
報酬として支給される。この第83条で述べる「衛生管理担
当者」とは、内勤の医者、看護婦、栄養士、栄養学者、薬剤
師、社会福祉士、検査技師、医療技師、心理学者、助産婦、
介護人、その他病院・診療所で勤務する者を指す。72

72 	 第83条の第2段落は公共事業における医療労働者には当てはまら
ない。彼らは第82条から第96条の対象から除外され、彼らの雇用
給付金は共和国法第7305号（1992年）「公務員医療労働者憲章」
で定義づけられている。同様に労働法施行に関するオムニバス規
定（訳注:いわゆる労働法施行規則）第3部 規則10 第15項の下、
週40時間の労働時間は研修医と病院側に研修契約がなされている
場合、当てはまらない。その場合、研修プログラムは担当政府機
関による許認可が必要である。そのように認可を受けた研修にお
いては労使関係は発生しない。
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第３部　雇用条件

workweek will not apply if there is a training agreement between 
a resident physician and the hospital, and the training program 
is duly accredited or approved by appropriate government 
agency. In such case, there is no employer-employee relation on 
account of the approved training program.

ART. 84. Hours Worked. 
Hours worked shall include (a) all time during which an employee 

is required to be on duty or to be at a prescribed workplace; and (b) 

all time during which an employee is suffered or permitted to work.

Rest periods of  short duration during working hours shall be 

counted as hours worked.

ART. 85. Meal Periods.73 
Subject to such regulations as the Secretary of  Labor may 

prescribe, it shall be the duty of  every employer to give his employees 

not less than sixty (60) minutes time-off  for their regular meals.
73 	 The Omnibus Rules Implementing the Labor Code allows meal 

periods to be less than 60 minutes, under specified cases, 
provided that such shorter meal periods are credited as 
compensable hours.

ART. 86. Night-Shift Differential. 
Every employee shall be paid a night shift differential of  not less 

than ten percent (10%) of  his regular wage for each hour of  work 

performed between ten o’clock in the evening and six o’clock in the 

morning.

ART. 87. Overtime Work. 
Work may be performed beyond eight (8) hours a day provided 

that the employee is paid for the overtime work, an additional 

compensation equivalent to his regular wage plus at least twenty-

five percent (25%) thereof. Work performed beyond eight hours 

on a holiday or rest day shall be paid an additional compensation 

equivalent to the rate of  the first eight hours on a holiday or rest day 

plus at least thirty percent (30%) thereof.

ART. 88. Undertime Not Offset by Overtime.74 

Undertime work on any particular day shall not be offset by 

overtime work on any other day. Permission given to the employee 

to go on leave on some other day of  the week shall not exempt the 

employer from paying the additional compensation required in this 

Chapter.
74 	 See also Department Advisory No. 02 s. 2004, Implementation of 

Compressed Work Week Schemes, Department Advisory No. 02 
s.  2009, Guidelines on the Adoption of Flexible Work 
Arrangements, and Department Advisory No. 04 s. 2010, 
Gu ide l ines  on  the  Implementat ion  of  F lex ib le  Work 
Arrangements and the Exemption from the Nightwork 
Prohibition for Women Employees in the Business Process 
Outsourcing Industry.

第84条 労働時間
労働時間は、（a）労働者が就労、または指定した職場に就
くことを要求された全時間、および（b）労働を要請または
許可された全時間が含まれる。
労働時間内の短時間の休憩は、労働時間とみなされる。

第85条 食事休憩時間73

労働雇用大臣が定める規定に従って、使用者は労働者に
60分以上の食事休憩時間を与えなければならない。
73 	 労働法施行に関するオムニバス規定（訳注:いわゆる労働法施行規

則）では特定の場合には食事時間は60分未満でも許可されている
が、そのような短時間の食事時間は労働時間として認められるも
のとする。

第86条 夜間勤務の割増し手当
午後10時から午前6時の間に勤務した労働者はすべて、1
時間当たり通常賃金の10パーセント以上を夜間割増し手当
として支給される。

第87条 時間外労働
1日8時間以上の労働は許可されるが、その場合労働者は、

8時間を超える労働時間に対して通常賃金の25パーセント以
上を追加手当として支給される。休日または祝祭日に8時間
以上労働する場合、最初の8時間分は休日・祝祭日賃金で支
払われ、それ以降は休日・祝祭日賃金の最低30パーセント
以上を追加手当として支給される。

第88条 規定時間未満の労働と時間外労働の相殺の禁止74

特定の日における規定時間未満の労働を、他の日の時間外
労働で相殺することはできない。同じ週に代休を取る許可を
労働者に与えても、使用者はこの章で規定される特別手当の
支払いを免除されない。
74 	 省通達第02s.（2004年）「圧縮週間労働稼働時間の実施」、省通達

第02s.（2009年）「フレックスタイム労働の採用における指針」、
省通達第04s.（2010年）「ビジネスプロセス・アウトソーシング

（BPO）業界におけるフレックスタイム労働の採用と女性労働者の
夜間勤務禁止の適用除外の指針」を参照のこと。SAM
PLE
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BOOK 5 - LABOR BELATIONS

TITLE I - POLICY AND DEFINITIONS

CHAPTER I - POLICY

ART. 218. [211] Declaration of Policy.172

A. It is the policy of  the State:

(a)	 To promote and emphasize the primacy of  free collective 

bargaining and negotiations, including voluntary arbitration, 

mediation and conciliation, as modes of  settling labor or 

industrial disputes;

(b) 	 To promote free trade unionism as an instrument for the 

enhancement of  democracy and the promotion of  social justice 

and development;

(c)	 To foster the free and voluntary organization of  a strong and 

united labor movement;

(d)	 To promote the enlightenment of  workers concerning their 

rights and obligations as union members and as employees;

(e)	 To provide an adequate administrative machinery for the 

expeditious settlement of  labor or industrial disputes;

(f) 	 To ensure a stable but dynamic and just industrial peace; and

(g) 	 To ensure the participation of  workers in decision and policy-

making processes affecting their rights, duties and welfare.

B. To encourage a truly democratic method of  regulating the 

relations between the employers and employees by means of  

agreements freely entered into through collective bargaining, no court 

or administrative agency or official shall have the power to set or fix 

wages, rates of  pay, hours of  work or other terms and conditions of  

employment, except as otherwise provided under this Code.
172 	As amended by Sec. 3 of R.A. No. 6715 (1989), An Act to Extend 

Protection to Labor, Strengthen the Constitutional Rights of 
Workers to Self-Organization, Collective Bargaining and 
Peaceful Concerted Activities, Foster Industrial Peace and 
Harmony, Promote the Preferential Use of Voluntary Modes of 
Settling Labor Disputes, and Reorganize the National Labor 
Relations Commission, Amending for these Purposes Certain 
Provisions of Presidential Decree No. 442, As Amended, 
Otherwise Known As The Labor Code Of The Philippines, 
Appropriating Funds Therefore And For Other Purposes.

CHAPTER II - DEFINITIONS

ART. 219. [212] Definitions.173 
 (a) 	 "Commission" means the National Labor Relations Commission 

or any of  its divisions, as the case may be, as provided under this 

Code.

(b)	 "Bureau" means the Bureau of  Labor Relations and/or the 

Labor Relations Divisions in the regional offices established 

第５部　労使関係

第１編　方針および定義

第１章　方針

第218条（旧211条）方針の宣言 172

以下は国家の方針である。
（a） 労働または産業上で発生した争議の解決形態として、任

意仲裁、斡旋、調停など自由な団体交渉や折衝を最優先
で促進・普及させること。

（b）	民主主義の普及と社会的な正義および発展のための手段
として、自由な労働組合主義を推進すること。

（c）	強力で団結した労働運動の自由かつ自主的な団結を促進
すること。

（d）	労働組合員としての権利と義務について、労働者の啓蒙
に努めること。

（e）	労働または産業上で発生した争議を迅速に解決するため、
適切な管理機構を提供準備すること。

（f）	 安定しながらも活力に満ちたそして公正な産業の平和を
保証すること。

（g）	労働者の権利、義務、福祉に影響を及ぼす決定および方
針立案に際して、労働者の参加を保証すること。

B. 団体交渉による自由な合意という民主主義的手段によ
り、労使関係を規制する真に民主的な方法を促進するため、
裁判所、行政機関、官僚は、この法律が定める以外、賃金、
報酬率、労働時間やその他雇用条件を設定・規定する権限を
持たない。
172	 共和国法第6715号第３項(1989年)「労働者の保護の拡大、自主

団結権、団体交渉、平和的かつ協調的な団体行動をする憲法上の
労働者権利の強化、産業平和と調和の育成、労働争議の自主的な
解決の促進、国家労使関係委員会の再組織化を目的とし、これら
の目的のために改正マルコス大統領令第442号通称「フィリピン
労働法」をさらに改正し、資金の充当その他を行う法律」によっ
て改定された。

第２章　定義

第219条（旧212条）定義 173

（a）「委員会」とは、この労働法で定める通り、国家労使関
係委員会または、その支部を指す。

（b） 「局」とは、マルコス大統領令第１号に基づいて労働省
内に設立された労使関係局、地域事務所の労使関係局を
指す。
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under Presidential Decree No. 1, in the Department of  Labor.

(c)	 "Board" means the National Conciliation and Mediation Board 

established under Executive Order No. 126.

(d)	 "Council" means the Tripartite Voluntary Arbitration Advisory 

Council established under Executive Order No. 126, as amended.

(e)	 "Employer" includes any person acting in the interest of  an 

employer, directly or indirectly. The term shall not include any 

labor organization or any of  its officers or agents except when 

acting as employer.

(f)	 "Employee" includes any person in the employ of  an employer. 

The term shall not be limited to the employees of  a particular 

employer, unless the Code so explicitly states. It shall include any 

individual whose work has ceased as a result of  or in connection 

with any current labor dispute or because of  any unfair labor 

practice if  he has not obtained any other substantially equivalent 

and regular employment.

(g)	 "Labor organization" means any union or association of  

employees which exists in whole or in part for the purpose of  

collective bargaining or of  dealing with employers concerning 

terms and conditions of  employment

(h) 	 "Legitimate labor organization" means any labor organization 

duly registered with the Department of  Labor and Employment, 

and includes any branch or local thereof.

(i) 	 "Company union" means any labor organization whose 

formation, function or administration has been assisted by any 

act defined as unfair labor practice by this Code.

(j) 	 "Bargaining representative" means a legitimate labor organization 

or any officer or agent of  such organization whether or not 

employed by the employer.

(k) 	 "Unfair labor practice" means any unfair labor practice as 

expressly defined by this Code.

(l) 	 "Labor dispute" includes any controversy or matter concerning 

terms and conditions of  employment or the association or 

representation of  persons in negotiating, fixing, maintaining, 

changing or arranging the terms and conditions of  employment, 

regardless of  whether the disputants stand in the proximate 

relation of  employer and employee.

(m) 	"Managerial employee" is one who is vested with the powers 

or prerogatives to lay down and execute management policies 

and/or to hire, transfer, suspend, lay-off, recall, discharge, 

assign or discipline employees. Supervisory employees are those 

who, in the interest of  the employer, effectively recommend 

such managerial actions if  the exercise of  such authority is not 

merely routinary or clerical in nature but requires the use of  

independent judgment. All employees not falling within any of  

the above definitions are considered rank-and-file employees for 

purposes of  this Book.

（c） 「調停仲裁委員会」とは、行政命令第126号に基づいて
設立された国家調停仲裁委員会を指す。

（d）  「評議会」とは、改正後の行政命令第126号に基づいて
設立された三者間任意労働仲裁諮問評議会を指す。

（e） 「使用者」には、直接・間接的に使用者の利害に基づい
て活動する者を含む。使用者として活動している場合を
除いて、労働組合またはその役員は、これに含まれない。

（f） 「労働者」には、使用者が雇用するすべての者を含む。
この法律が明示しない限り、特定の使用者の労働者に限
らない。進行中の労働争議の結果、またはこれに関連し
て、もしくは不当労働行為によって就労を停止させられ
た者も、他に同等の職を確保していない場合にはこの
「労働者」に含まれる。

（g） 「労働団体」とは、雇用条件に関して使用者と団体交渉
や折衝を行うことを一部または全ての目的として存在す
る労働者の組合または協会を指す。

（h）  「合法的な労働団体」とは、労働雇用省に正式に登録さ
れた労働組織を指し、その支部や地方事務所を含む。

（i） 「会社組合（御用組合）」とは、この法律で不当労働行為
と定義する行為により支えられている組織、機能、運営
態勢を持つ労働組織を指す。

（j） 「交渉代表者」とは、合法的な労働組合やその組合の役
員、代理人を指す。使用者により雇用されているか否か
は問わない。

（k） 「不当労働行為」とは、この法律で明確に定義されてい
る不当な労働行為を指す。

（l） 「労働争議」には、雇用条件やその交渉、調整、維持、
変更、調停に携わる者が所属する団体、代表組織に関す
るすべての論争、問題を含む。論争当事者が使用者と労
働者に密接に関係しているか否かは問わない。

（m）	「管理職労働者」とは、管理方針の立案、実行、労働者
の雇用、配置転換、停職、一時解雇、呼び戻し、放免、
任命、懲罰を行う権限、特権を付与された者を指す。
「監督職労働者」は、使用者の利害に基づいて、以上の
ような権限を単に日常的・事務的に行使するだけでなく、
独自の判断を必要とするような管理業務を事実上奨励す
る者を指す。上記の定義のいずれにも該当しない労働者
はすべて、この法律が目的とする一般労働者とみなされ
る。

（n） 「任意労働仲裁人」とは、国家調停仲裁委員会が認可し
た者、当事者が労働協約に基づいて任意仲裁人として活
動するよう指名または指定した者、国家調停仲裁委員会
の補佐の有無にかかわらず、労働協約で同意されている
選任手続に従って選んだ者、労働争議の当事者の書面に
よる要求と合意に基づいて、労働雇用大臣が任意労働仲
裁人として活動する権限を付与した公務員を指す。

（o）「ストライキ」とは、産業上または労働上の争議の結果
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